The paper explores the polyfunctional word 都 to 1 TO in early Southern Min texts dating back to the sixteenth century or even earlier. Unlike 都 dou 1 in Mandarin, which mainly functions as a maximality operator, 都 to 1 in Southern Min is chiefly used as a modal particle expressing a concessive meaning or meaning of unexpectedness as a type of conventional implicature rather than pragmatic inference. However, it can be identified as expressing maximality and exhaustivity in construction with wh-words and negation. In a nutshell, the concessive sense is taken as the default sense unless it is overridden by the interpretation of 都 to 1 as a maximality operator. I will examine the syntactic and semantic properties of 都 to 1 based on these texts. Its interpretation hinges on the structural position it occupies and the collocates it interacts with.
Introduction
As attested in early Southern Min texts, a 都 to 1 TO is mainly subject to two interpretations: (1) a concessive interpretation and (2) an interpretation of maximality and exhaustivity. The two interpretations are structure-driven. The concessive meaning is obtained by the conflict between the at-issue meaning of the sentence marked by 都 to 1 and the presupposition or inferred meaning driven by the linguistic context. b The universal and distributive meaning induced by 都 to 1 is only compatible with the plural meaning carried by noun phrases. Since the construction featuring 都 to 1 is ambiguous between concessive and distributive meaning, we need some linguistic cues to disambiguate it. Let us assume that the concessive meaning is the default, unless the noun phrase constrained by 都 to 1 is a determiner phrases with a plural quantifier. In this particular situation, 都 to 1 would take on the distributive function and become a universal operator. The concessive meaning would be overridden if there was no linguistic cue to bring about a conflict between presuppositions of the word meaning and the atissue expression. Since 都 to 1 alone is potentially ambiguous between the concessive meaning and the interpretation of maximality and exhaustivity, my focus will be to pin down its exact meaning by examining the structural position it occupies in sentences. In addition to structural cues inside sentences, there is a need to draw on crosssentential elements for pinning down the interpretation of 都 to 1 . Our strategy is to first identify the sentence-internal elements that 都 to 1 co-occurs with. If there is a restrictor that 都 to 1 binds, then it takes on the function of a maximality operator (Giannakidou and Cheng 2006; Cheng 2009 ). If there is a contradiction or incompatibility between the at-issue expression and a certain assumption or the presupposition inferable from a preceding proposition over and above the sense of exhaustivity and maximality, then 都 to 1 will be construed as a modal particle featuring the concessive meaning. According to König (1988) , concessive clauses involve incompatibility of two eventualities. Concessivity denotes conventional implicature arrived at based on the contradictory relation between the asserted part and presupposition in sentences.
c Cross-linguistic evidence points to five types of origins of concessives: (1) elements expressing emotions such as spite, obstinacy, and contempt, (2) free-choice quantifiers, (3) temporal or conditional connectives, (4) elements emphasizing truth, and (5) elements implying the coexistence of two facts. 都 to 1 seems to belong to the second type of origin, as it features both a maximality operator and a concessive indicator. As will be argued in the following discussion, the interpretation of 都 to 1 will rest on the interface between sentence-internal and cross-sentential elements especially when the concessive sense is involved. The structure of the paper is organized as follows. We will first explore the sequence of 都 to Seven') has no wife at the mature and marriageable age, let alone at the old age, as in 11. Example 12 shows that aside from the concessive meaning, there is in addition a scalar sense in that there is a comparison between the lower and high caliber in a scale. That is, men's capacity is higher than women's capacity in the scale of decision-making. All of these sentences involve the scalar model where the two elements on a certain scale are compared. We can add, as insightfully suggested by an anonymous reviewer, the marker 連 lien 5 'even' in the slot to signal the underlined explicit element being compared. There is an explicit underlined element compared with an implicit element in 10, and 11, whereas both compared elements are present in 12, namely the contrast between men and women in the capacity of offering an idea. 都 to 1 followed by 袂 bue 7 yields a concessive meaning. In a traditional male chauvinistic society, a man can scold his wife with impunity. Thus, what the speaker is driving at in 15 with the particle 都 to 1 is that the speaker cannot scold his wife given that he is the addressee's wife, and this is in conflict with the assumed male chauvinistic belief. When the second clause is taken as a rhetoric question, the ultimate interpretation is that he cannot scold his wife. Likewise, in 16 the addressee (Chen San)'s reluctance to talk to the speaker (益春 yi 4 chun 1 benefit spring 'Yichun' , the maid) runs counter to her expectation. In 17, the speaker (Yichun again) complains to Chen San that once his match with the lady Wuniang is secured he will forget all her contributions. This does not jibe well with her expectations. Example 18 shows that the tree even with its huge size cannot withstand the gold hatchet; similarly humans cannot either. 2.4 都 to 1 + the agentive marker 乞 khit 4 in passives 乞 khit 4 is a preposition heading a preposition (DP) in passives. It occurs both after 都 to 1 and the subject. We can see that 都 to 1 occupies a syntactic position higher than voice. It conveys a sense of unexpectedness over the propositional content denoted by the sentence, as in 31, 32, and 33. 都 to 1 occurs before a locative phrase 在只 ti 7 tsi 2 at-here 'here' , which later developed into the progressive marker. Example 34 takes on the interpretation of maximality and exhaustiveness. There is someone making a sound outside the wall, though.
All the cases of 都 to 1 featuring the sense of concession, preceding negatives (2.2), modals (2.3), the VoiP (2.4), the aspect marker (2.5) or verbs (2.6), occupy the specifier of the concessive project in complementizer CP in line with Rizzi's fine structure of the left periphery. Negation, modality, voice, and aspect are the functional projection in TP.
3 X + 都 to involves the subjectivity on the speaker concerning the contradiction of two propositions. In the first dialog, most probably Chen San hopes that his singing will be listened to but worries that there will be no one listening. He uses 41 as a tag question to convey his worry in the hope that the addressee will confirm it.
(41) a. 生:不都無人聽 (9.167 順治 Shunzhi) In the second dialog, the speaker takes for granted the proposition that the landlord has returned from a trip to collect rents, a proposition contradicting the latter's pretension that he has not returned yet. He uses 42b as a tag question to secure confirmation from the landlord for his supposition. 
